JE< T H I O P S 

BULLETIN GE EZ 

DIRIGE PAR SYLVAIN GrEBAUT 



\ ire annee Octobre 1922 N° 4 

_. . . __— . „ ,. . . — , _ — 

AliTlCLES SOMMAIRE 

I. — I. Gciidi A propos d'uiie nouvelle edition flu Lex. aeth. de Dii.i.mann. 

II. — S. Guebaut , . . . Les Sept dormants d'Eplicsc. 
III. — S. Grkhaut. . . . Additions morphologiqucs an IjCx. acili. de Dili.mann. 

NOTULES 

S. Gkebaitt I. Courtes additions an l^ex. aetk. de Dii.lmann. — 2. Kcle- 

„ . „ „ „ l-ences et cxcmples a niouter an Lex. aeth. de Dili.maxn. 

BIBLIOOBAPHIL 

I. Guibi La Chiesa abissina (8. Ghkisaut). 

M. Cha!ne La Poesic chez lea Etliiopiens (Poesic amliarique) (S. Gi;khaot). 

C. Costi Kosswi . . L'Autobiografia di Pawlos, inonaeo abissino del secolo XVI 
(S. Grjohaut). 



ARTICLES 



A propos d'une nouvelle edition du Lex. aeth. de Dillmann 

L'iUuslre professenr de I'Universite da Home M. Iokazio Ghnm, aver 
qui j'ai eu jadis I'honneur et la joie de collaborer, a bien voidu, en le pa- 
trounant de sa haute autorite, s'interesser an projet que je forme de donner 
line nouvelle edition du Lexicon de Dillmann, et m'adresser, an sujet de 
cette lourde entreprise de lexicographic, Vimportante lettre que je public ei- 
dessous pour le plus grand profit des orienlalistes. Je remercic le maUre 
ires respectiieusement et trcs cordialement, Sylvain (J-rebaut 

Koine, 7 Noveinbre li)2'J. 

Uher Monsieur (Jhicbaut, 

J'applaudits a votre pro jet clc reediter le Lexicon linguae aethiopi- 
cae de Dillmann et je forme des voeux pour sa reussite. line nouvelle 
edition de ce magistral ouvrage est eertaincment le desideratum des 
ethiopisants. 

Si Ton songe a l'etat des etudes ethiopiennes lors de sa publica- 
tion (1865), on pent qualifier le Lexicon de merveilleux et affirmer qu'il 
a contribuc outre mesurc an progres des travanx ge'ez. Mais ce que 



52 



mots que pour la syntaxe. Am lieu de dagazmac ou grasmdc on trouve 
hjAii et ^At, les TVO et fjlb* de la garde de David, a pen pres 
comme dans l'hebreu moderne on designe des choses toutes nouvelles 
au moyen de mots d'une langue qui est niorte depuis plus de 2000 ans, 
par exemple tr^SH d"33 = francs-magons. Au nombre de ces mots se trouve 

cpie Dii.lmann, Lex. aeth., col. 1251, identifie avec (rien n'est 
motes sur que cette identification) et traduit par parvidns. Cf. Beguixot, 
La Cronaca abbreviata di Abissiwia, Roma, 1901, p. 5, n. 3. L'expression 
amharique 1 JM£ est traduite mot a mot par h9 af lb A 1 YlM- 

dans VHistoire de Iyasit II, ed. I. Guim, p. 180 (CSCO). La partie lexico- 
graphique des Sawaseiv, le >fllA ! '7/* , > devrait etrc mieux etudiee : des 
mots y figurent qui manquent dans Dilluanj; et font reellenient partie 
de la langue litteraire. Example : A4"! 1 ) <jui est traduit par Yx^i' 1 }, 
txhC et qui doit se lire precisement avec ce sens dans le Synaxaire 
(HMopien, I, Le Mois de Sane, ed. I. Omm, Pair. Or. GhaffiiV-Nau, p. 121. 
C'est le cas de rediro la parole celebre : 'O S-egia^dg nolvq. (1) 

A vous, cher Monsieur Gkebaut, bien cordialement. 

Ignasio Guidi. 

Les Sept dormants d'Ephese 

Voici un texte (la facture n'est pas sans beanie) tres eoncis de la 
legende des Sept dormants d'ftplwse. 11 est tire du ms. n° 179 d' Abba- 
die (2). On trouve dans le Synaxaire, au 21 Nahase, un recit analogue, 
mais beaucoup plus detaille. Cf. I. Guidi, Le Synaxaire ethiopien, III, 
Les Mois de Nahase et de Pdguemen, dans Pair. Or. Gkafi.'in-Nau, t. IX, f. 4, 
p. 563 — 568. Les nombreuses et notables differences des deux recensions 
sautont aux yeux. Renvoyant le lecteur a Fcdition Guidi et a la tra- 

(1) J'njouto ceci mix prOcioux conseils de M. I. Omm.. II sera it ndrtWItltli do noter, 
aussi oxaelcmont que possible, la proiionciutioii des vocables. Tel est 1'avis de M. iMarcki. 
Coiikn, le savant professeur d'amharique et de tjgrl aux Langues Orientales Vivantos et 
de ge'ez aux flautes Jitudes. M. M. Cohen a fait, dans le Journal Asiatique (Oetobre- 
Decembrc 1921), one rcmarquable et tres important^ etude de la I'rononciation tradi- 
lionnelle du guise. II poursuit ses travaux sur ee sujet qui intcresse, au plus feint point, 
la morphologic ethiopienne. Ses efforts tcndcnt a faire « des recoltes completes et sfire- 
ment Jocalisees de document* sur la tradition. > Op. ext., p. 225. C'est, en ell'et, par 1'etudc 
eompareo do bons recvieils representant tol ou tel aspect de la tradition que les prineipes 
de la phonetique ge'ez pourront etrc fixes avec certitude. [Note de 8. Giikhaut.] 

(2) Ce ins., relativemont. ancien, est du commeneeinent du XVI« siecle (1509). 
M.. Conti Hossini en a precise la date exacte par le desinit du Martyre de saint Georges 
de Cappadoce. Cf. Conti Kossini, Notice sur les Man'tscrits ethiopietis de la collection 
d'Abbadie, p. 17;;. 
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duction que j'ai faite de Nahase, je sign ale, pour faciliter la compa- 
raison critique, seulement quelques particularit.es. 

Synaxaire Ms. 179 d'Abbadie 

Noms des Sept dormants 

Maksimdnos, TdmotiMgros, Mardi- 'Eldas [var. :'Eldas], Diomede (De- 
nies, Jean (Yohanncs), Constantin yomdes), Fardtcs, Sanbtis, Etienne 
(Qouastantinos), Antoine ('Ento- fEstifauos), Gyriaque (Kirakos) (I ). 
nyos), Denys (Diyonasyos). | 

Duree de la dormition 

372 am (cliiffre mentionne deux I 130 cms (chiffrc mentionne deux 
fois). km), 

Onomastique 

Dice = JJtuP'ft (tome mention- Di'ce = J?„«i*p-ft (forme mention- 
nee huit fois) ; TModose = -bfPP-tl n *ie quatre fois) ; Theodose = ;!■£« 
V't\ (forme mentionnee deux fois); [ft]P-f| et '|"J{ftP-ft; Constantinople 
aucune mention de Constantinople. = *feftfll'> rtO '• A A. (forme men- 
tionnee une fois) ; "feftnilTfT' AA. 
(forme mentionnee deux fois). 

(Fol. 42 v° a) nftff" i h-n ' fl><WA£' (DoDjJ.h t +.«£.ft ' JwhS- ■ h9° 

aVi ■ Hho» : v»v * -i'hrt: ■ (2) nbwi • % ■ hti ■ hhi-hira- > 

' h&fitl i ft ■ <*.<JTft s Al-fl Al.il ■ *iftA1.4-Tft < h.<J-tift • 

n /bO'J i imc s n^-jn /. « Pvh> ft « ^-m^ * » ii£f- ■ <«rt ■ 

ftP-°7> ■ n,'l' • tlCArltf? » 0>?fi i <o-?i-f-o»- j l : » to-ftf* • flOl- 1 
■■ (3) hfTUlC ■ <*>fll> » Jwh-S- « f-^-'P © ffl^ItA?' « A£,*P-A ■ 
i 1-P ■ • h 9°U [l] C-hVh- (4) wft-f- : nol- : s <D£fl, ■ , 
W • ?£"+f p ■■ A?i^ t 110* i id-Ms <0>£+fP i K?0- ■■ [A]flO'1' » 
fl)T<n»- : HVl- • 7; •■ •■ j? fl» in °itn>^ •. mft f flJ 15 s ^<n» -1- : (5) V4*M« «> fl»h 

> » (6) ti> : n'feftfli'jm.^ « a a. ■ i\hH° » » f 0 ^-} « 



(1) Lo toxte B* porte que los noms do six dormants. Y a-t-il simploment omission 
d*uB nom? Ou bicn s'a<;it-il jej d'uno logondo propre do iSt'a; dormants? Aw point de vue 
h ajfioiirn pli i quo, oette dornioro liypotlieso soinblr pen soutonablo. Si Ton oonsidf-ro soule- 
mi'iit la tjrapliie otliiopioiuie, la qoMtton change do face. Chacun sail, on effet, quo los 
si-rilies abyssius eont'ondout tros souvont, dans la scriptio coiirante. los cliitTres % et 1.. 

(2) Ms. : 'lh'J°C- m «* (+) Ms - = M'h- 
(5) Ms. : < J{T B -1- (sic). (*) Ms. : JlA^ (*£,). 
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mWjFao- : 7 ? ft«fe* • fl>hAfl<n»Y. « ? n ftA,l/*<n»- • fl>£fl,A}» • AH ■ P-AU 
« A?» Aft (F. 42 v° b) ft : AC > MPT > AV ' "VM ti l » M/)]»» « ; J °7A9" ' 
ft+fti « fflC Y-n** i 7 A* i fflrK^ : m-h'f: H^AU*<n»- : h»» « ft-"/PT » rli-n 

ft /- « <»f:?ie • Mt?+ • 5ncft-J:,n mftiL ■ °7?iH. 1 7-nh- • ftP°7V > h-n 
? Y • \\Ct\±?l ■■ m<>Th\\, : -i -m • J'P i l ^Ar i M ■ ftft-I- » a»MY. ■ 

l-"7Aj*° .■ ft+ftVi- « hm»<: » -in • ft^m. ■ (i) fl»f"Yfai « iinft-/" > <D<Dun •■ 
fcjv<-+ : a»£n,A» • ip^rn, « irnft V » fcc » phn?4 ■ toftd* > -ih-f* • >u- 

Mfc « <"£!!» A» • l fl 7A?" ' ft+ftVl- • flJf f" : ""AMI- : ?i"/PT • 'i'flft'J- • 
fflflll ■ £(19°6 ■■ ao\t°Vi ■■ 01C- MH » fljy.tt.A" « <«»ft-f.J : • (D{\"1?- 

A.+ • « H'H- » : h»» i Mil?' > AMi • Mh • .fc-n A • ■■ 
•"iiL? « atmAgrp » -mu- « <»#fl • MW : ( 2 ) kh m l : A.4* ■ AM* » 

■■ 'I'hyC'l- : <D-?i'f: : H'M'fl^ « hftf/n : £Q,A» » AA.+ : WA'l" ! *lA 

A?PY. • <Mm. = (3) <»-ft'/- ml- « fl)l"7A<r i rtftft « ft,*P-ft • » Jw: 
ft-J^i i fl^AJY. ■ l ^Af" ■■ ft+fti « mM- > A.+ • AM(FoL 42 v° c) -J- : 

aum\\m i : «'k: • -in : at-h-u •■ flW i fl» h n P** •• Ah a- » ft**! rti A « 

w^AV-f-o 0 - » <»hAP<«»-Y. ! « <DVli:?'<n»- « h"» « -I'^Af" * 

ft+fr # fll^lt'/ : ft,lV : A.+ : AA^l- ! "Tfll • ^ft"[ft]P-ft " VYF • h«» ' J&f" 

*?i ■■ fcytftniW : AA.= mj&fl.A?' « A7T-/*' » VOh • -J-ft^M ! -1^9° 

Ch •■ (4) WWL&h # <Off»>th : -JT-/* 1 • Wtill ■■ 'feftni^TT : AA. » fflrh 
-/ -Pflo- , : Ay:ft^</' : (OHCF : Hh^" : lli s ftft'J- : ll/i.i(„^^ : fl>Hh 

»°Y. » rtftft ■ ft,*p-ft i nv" < h^"?^ i iicti-i:n- a>h'} h » pnep j a*> 

hA"X^ii- : AdA-l/'o 0 - • <DhHH i Vf-f i I XtiVh • ft*ft«/' t ft^lK- 1 A-«»- • 
H-fl fl-'I- ■ *ft-/w> : oi-M- •■ n 4 }!- « ■■ Ml ' > ft-nh ■ ^ChP <n»- ■■ 

HUP i 4**f£fr : ■ +^"7? i (6) Hh»» « (7) s iW ■ f&f ' 

, i X $t**PJB& 1 ^HttG « -MUlC*". # (8) (D^o/r/D : H^ffD s ^J^y. : 

h >r ;>i»r : Kr/D .■ 7 flj AT'/'f"'/- n 

Sj/huin Gri-hmit. 

(1) Ms. : ft^flL- 

(2) Ms : $-\YYP 

(3) Ms. : hAMPY. ' (*iti iiAa>- f.*y. 

f4j Ms ^h9°Ch 

(*) Ms. : "}*Pao. 

(6) Ms. : -Mlhl?fl°- : !rig +^{"7^.- 

(?) w*. Hh°X. 

(S) Ms. -Ml h (?<"»•■ 



